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 الملخص
 

برّب  واثقالتأليف مخطوطة "تنبيه الغافل عن الواجبات"  تُليل. (0202). ربّي  ،فراناتا
ة ربيّلغة العال قسم. ييا(فيلولوج دراسة) الناس أبو بكر بن أحمد العطاس الحضارمي

ة ن أمبيل الإسلامية الحكوميوأدبها. كلية الآداب والعلوم الإنسانية. جامعة سونا
عبد الرحمن  (0) ، ناصح المصطفى أفندي الماجستير (1): شرفانالمسورابايا. 
 .الماجستير

 
بربّ الناس أبو  قالواثمخطوطة "تنبيه الغافل عن الواجبات" لمؤلفها  البحث تُليل هذ

باستخدام المنهج الفيلولوجي. المخطوطة موضوع البحث  بكر بن أحمد العطاس الحضارمي
هي مخطوطة واحدة من مجموعة خاصة للباحث وتُتوي على نصائح دينية تؤكد على أهمية 
أداء الواجبات في الإسلام، وخاصة الصلاة والزكاة وغيرها من العبادات الواجبة، مدعومة 

 .بالأدلّة من القرآن الكريم والحديث
حث إلى وصف حالة وخصائص المخطوطة، وشرح عملية نسخ وتُرير يهدف هذا الب 

النص، وتقديم ترجمة النص إلى اللغة الإندونيسية، وكشف محتوى المخطوطة. طريقة البحث 
المستخدمة هي الطريقة النوعية من خلال نوع البحث المكتبي )بحث مكتبي(. وتشمل 

اسية ستخدام النسخة الدبلوممراحل البحث النصيلي وصف المخطوطة، تُرير النص با
والنسخة القياسية، وترجمة النص بطريقة الترجمة شبه الحرة للحفاظ على دقة المعنى وكذلك 

 .قابلية قراءة النص للقارئ المعاصر
أظهرت نتائج البحث أن مخطوطة تنبيه الغافل عن الواجبات تُتوي على قيم دينية 

بات تأكيد على عواقب الإهمال في أداء الواجوأخلاقية قوية، خاصة في تقديم التحذير وال
الدينية. وقد أسفر تُرير النص عن نسخة أكثر نظامية وسهلة القراءة، في حين أن ترجمة 
النص أتاحت فهم محتوى المخطوطة بشكل أوسع، وخاصة للقراء الذين ليس لديهم كفاءة 

ية في الحفاظ مساهمة أكاديم ة الكلاسيكية. ومن المتوقع أن يقدم هذا البحثربيّفي اللغة الع
 .يسياة في إندونربيّعلى المخطوطات الإسلامية وتطوير الدراسات الفيلولوجية الع
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ل عن ة، تنبيه الغافربيّالكلمات المفتاحية: علم الفيلولوجيا، المخطوطات الع
 الواجبات، تُرير النصوص، الترجمة
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ABSTRAK 

 

Pranata, Robby. (2025). Analisis Manuskrip “Tanbīh al-Ghāfil ‘an al-Wājibāt” 

karya al-Watsīq bi Rabb al-Nās Abi Bakar bin Aḥmad al-‘Aṭṭās al-Ḥaḍramī 
(Kajian Filologi) Program Studi Bahasa dan Sastra Arab, Fakultas Adab dan 
Humaniora, UIN Sunan Ampel Surabaya. Pembimbing: (I) Nasikul Mustofa 

Efendi, S.Ag, M.Pd.I (II) Abdur Rohman, SS, MA 
 

Penelitian ini mengkaji manuskrip Tanbīh al-Ghāfil ‘an al-Wājibāt karya al-
Watsīq bi Rabb al-Nās Abū Bakar bin Aḥmad al-‘Aṭṭās al-Ḥaḍramī dengan 
menggunakan pendekatan filologi. Manuskrip yang menjadi objek penelitian 

merupakan manuskrip tunggal yang berasal dari koleksi pribadi peneliti dan berisi 
nasihat-nasihat keagamaan yang menekankan pentingnya pelaksanaan kewajiban-

kewajiban dalam Islam, khususnya salat, zakat, dan ibadah wajib lainnya, yang 
didukung oleh dalil-dalil Al-Qur’an dan hadis. 
 

Penelitian ini bertujuan untuk mendeskripsikan kondisi dan karakteristik 
manuskrip, menjelaskan proses penyalinan dan penyuntingan teks, menyajikan 

terjemahan teks ke dalam bahasa Indonesia, serta mengungkap kandungan isi 
manuskrip tersebut. Metode penelitian yang digunakan adalah metode kualitatif 
dengan jenis penelitian kepustakaan (library research). Adapun tahapan penelitian 

filologis meliputi deskripsi manuskrip, penyuntingan teks dengan menggunakan 
edisi diplomatik dan edisi standar, serta penerjemahan teks dengan metode 

terjemahan semi bebas guna mempertahankan ketepatan makna sekaligus 
keterbacaan teks bagi pembaca modern. 
 

Hasil penelitian menunjukkan bahwa manuskrip Tanbīh al-Ghāfil ‘an al-
Wājibāt mengandung nilai religius dan moral yang kuat, terutama dalam 

memberikan peringatan dan penegasan terhadap konsekuensi kelalaian dalam 
melaksanakan kewajiban agama. Penyuntingan teks menghasilkan naskah yang 
lebih sistematis dan mudah dibaca, sedangkan terjemahan teks memungkinkan 

pemahaman isi manuskrip secara lebih luas, khususnya bagi pembaca yang tidak 
memiliki kompetensi dalam bahasa Arab klasik. Penelitian ini diharapkan dapat 

memberikan kontribusi akademik dalam pelestarian khazanah manuskrip Islam 
serta pengembangan kajian filologi Arab di Indonesia. 
 

Kata Kunci: filologi, manuskrip Arab, Tanbīh al-Ghāfil ‘an al-Wājibāt, 
penyuntingan teks, terjemahan 
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